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MITTERNACHT 
 
Zur Mitternacht lausche ich der Stille - alles 
ist nun ruhig. Hier in diesem Wohnung, nur 
eine Kerze. Sehnt sich nach dem Licht zur 
Mitternacht. 
 
Zur Mitternacht, nur Erinnerungen an mein 
vergeudetes Leben. Hier in meinem Herzen, 
sehne mich nach der Dämmerung. Solche 
Einsamkeit zur Mitternacht. 
 
Warte auf jemanden der mich tröstet -  
rette mich. 
 
Zur Mitternacht flehe ich um Erlösung -  
kann ich den Schmerz ertragen? Hier in 
diesen Worten finde ich Vergebung. Hoffe 
auf Befreiung zur Mitternacht. 
 
Warte auf jemanden der mich tröstet -  
rette mich. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SCHICKSAL ENTDECKT 
 
Die Wellen, rollenden Wellen in der Ferne. 
Hörst du die Wellen? Wellen rollen in der 
Nacht. 
 
Der Regen, wie die Tränen aus deinen 
Augen. Tränen fallen wie der Regen in der 
Nacht. 
 
Wir brauchen Zuflucht vor dem Sturm. 
Versteck’ uns in der Nacht und schütz uns 
jetzt vor Neid ud vor Bösartigkeit. 
 
Unser Schicksal wird entdeckt. Geheimnisse 
enthüllt. Nimm meine Hand und geh’ mit 
mir für eine Weile. Zwei Wegen werden 
eins. 
 
Der Sturm, wütende Sturm, er verweht 
unsere Ängste. Wütender Sturm in der 
Nacht. 
 
Wir brauchen Zuflucht vor dem Sturm. 
Versteck’ uns in der Nacht und schütz uns 
jetzt vor Neid ud vor Bösartigkeit. 
 
Unser Schicksal wird entdeckt. Geheimnisse 
enthüllt. Nimm meine Hand und geh’ mit 
mir für eine Weile. Zwei Wegen werden 
eins. 
 
Die Wellen, rollenden Wellen in der Nacht. 


